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Tanach to the Siddur 
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Rabbi Dr. Shlomo Zuckier 

ב לול ה'תשפ"י"ג א – 09.08.22  
 

 ]והמחזור שלנו[  מחזור ויטרי, סדר יום הכיפורים, סי' שנא. 1

]במחזור    ולמחול בו על כל עונותינו למחילה ולסליחה ולכפרהותתן לנו י"י אלהינו באהבה  את יום הכיפורים הזה 

 :זכר ליציאת מצרים מקרא קודש[ –שלנו 

1. Machzor Vitri, Seder Yom ha-Kippurim, 351 (and our Machzor) 

And you gave us, H’ our God, with love, this Yom Kippur for Mechila and for Selicha and for 

Kappara and to be Mochel all of our sins [in our Machzor – a day of holy calling], a 

commemoration of the exodus from Egypt.  
 

 

Selicha and Kappara in the Torah 
 

 ספר ויקרא פרק ד פסוק כ. 2

וֹ  ה־לּ֑ ן יַעֲשֶׂ ֵּ֖ את כ  חַטָָּ֔ ר הַַֽ ר עָשָה֙ לְפַָׂ֣ ֶׁ֤ ר כַאֲשֶׂ ה לַפָָּ֔ רוְעָשָָׂ֣ ֶּ֧ ן  וְכִפ  ֵּ֖ ה  ם הַכֹּ ֶ֛ הֶׂ חעֲל  ַ֥ ם וְנִסְל  ַֽ  :לָהֶׂ

2. Leviticus 4:20 

He shall treat this bull as he treated the [first] bull of the purification offering; he shall treat it the 

same way. Thus the priest shall effect purgation for them that they may be forgiven. 
 
 

 יז-ויקרא פרק טז פסוקים טז. 3

ר ֶּ֣ ש  וְכִפ  דֶׂ ל וּמִ עַל־הַקֹֹּּ֗ ָׂ֣י יִשְרָא ָּ֔ ת֙ בְנ  מְאֹּ םמִ טֻּ תַָֽ מְאֹּ וֹךְ טֻּ ם בְתֵּ֖ ן אִתָָּ֔ ָׂ֣ כ  ד הַשֹּ ל מוֹע ָּ֔ הֶׂ ה֙ לְאָֹּׂ֣ ן יַעֲשֶׂ ֶׁ֤ ם וְכ  ם לְכָל־ חַטֹּאתָּ֑ ֵּ֖ יהֶׂ  :פִשְע 

וֹ  אֶ֛ ד בְבֹּ ל מוֹע ֹּ֗ הֶׂ ָׂ֣ה׀ בְאָֹּׂ֣ ם לֹּא־יִהְיֶׂ רוְכָל־אָדָָ֞ ַ֥ פ  שׁ לְכ  ד  ק ֹּ֖ וֹ  ב  אתּ֑ עֲדו   רוְכִפ   עַד־ צ  ד ב  ֶּ֣ ית֔ו וּבְע  ל ב  ֵֽ א  ל יִשְרָּ ַ֥ ל־קְה  ד כָּ ֹּ֖  :וּבְע 

3. Leviticus 16:16-17 

Thus he shall purge the adytum of the pollution and transgressions of the Israelites, including all 

of their sins; and he shall do likewise for the Tent of Meeting, which abides with them in the 

midst of their pollution.  

No one shall be in the Tent of Meeting when he goes in to effect purgation in the adytum until he 

comes out. Thus he shall effect purgation for himself and his household and for the entire 

congregation of Israel.  

 

 ש"י בראשית פרק לב פסוק כא ר. 4

בריתכם את מות, )שם מז יא( לא תוכלו כפרה. ונראה בעיני  אבטל רוגזו וכן )ישעיה כח יח( וכפר  -)כא( אכפרה פניו 

, ולשון ארמי הוא הרבה בתלמוד )ב"מ כד א( וכפר כל כפרה שאצל עון וחטא ואצל פנים כולן לשון קנוח והעברה הןש

  ידיה, )גיטין נו א( בעי לכפורי ידיה בההוא גברא, וגם בלשון המקרא נקראים המזרקים של קדש )עזרא א י( כפורי

 זהב, על שם שהכהן מקנח ידיו בהן בשפת המזרק: 

4. Rashi to Genesis 32:21 

“I will wipe ( אכפרה) his face” (Gen. 32:21) – I will undo his anger. And similarly “And your 

covenant will be undone (וכפר), unto death” (Isa. 28:18); [and] “you will be unable to wipe it 

away (כפרה)” (Isa. 47:11). It appears to me that any “כפרה” regarding iniquity or sin or regarding 

a face all means a language of wiping and removing. There are many cases of this in Aramaic in 

the Talmud – “And he wipes (וכפר) his hands” (BM 24a), “that man needs to wipe ( ילכפור ) his 

hands” (Gittin 56a). In the language of Tanach the holy bowls are called golden )כפורי)ם (Ezra 

1:10), because the priest wipes his hands with them on the side of the bowl. 



2 

shlomozuckier@gmail.com                                                   Mechila, Selicha, & Kappara: From Tanach to the Siddur 

 . ספר שמות פרק לד פסוק ט5

וּ ף֙ הָּ֔ רֶׂ ה־עָֹּ֨ י עַם־ קְש  נוּ כִֶׁ֤ ּ֑ נֵָּ֖י בְקִרְב  ךְ־נָָ֥א אֲדֹּ לֶׂ ַֽ י י  נָָּ֔ יך֙ אֲדֹּ ינֶׂ֙ ן בְע  ֶׁ֤ אתִי ח  ר אִם־נָא֩ מָצָָ֨ אמֶׂ ֹֹּּ֡ חְתָּ  א וַי ל  נוּ וְסָּ נוּ וּנְחַלְתַָֽ ֵּ֖ ָ֥נוּ וּלְחַטָאת   :לַעֲוֹנ 

5. Exodus 34:9 

And he [Moses] said: If I have found favor in your eyes, O Lord, then let the Lord go with us. 

Although this is a stiff necked people, you shall forgive our iniquities and our sins and take us as 

your inheritance 
 

6. Jacob Milgrom, Leviticus, vol. I, pp. 245,254-56 

Whereas the high priest is the agent of purgation (the verb is pi'el, active), the Lord alone is the 

agent of forgiveness -hence, the verb is niph’al, passive. (p. 245) 

Whom or what does [the hattat] purge? Herein lies the first surprise: it is not the offerer of the 

sacrifice…  When the object of kipper is a person… it is never expressed as a direct object but 

requires the prepositions ‘al or be’ad. Both signify "on behalf of"… If not the offerer, what then 

is the object of the hatta’t purgation? The above considerations lead to only one answer: that 

which receives the purgative blood: the sanctuary and its sancta. By daubing the altar with the 

hatta’t blood or by bringing it inside the sanctuary (e.g., 16:14-19), the priest purges the most 

sacred objects and areas of the sanctuary on behalf of the person who caused their contamination 

by his physical impurity or inadvertent offense. (pp. 254-56) 
 

 ויקרא פרק יט פסוק כב. 7

ר   ק  וְכִפ  וָָּ֔ ָׂ֣י יְקֹּ אָשָם֙ לִפְנ  יל הַָֽ ֶׁ֤ ן בְא  ה ֵ֜ יו הַכֹּ ועָלָָ֨ אתֹּ֖ טָּ ל־ח  א  ע  ר חָטָּ֑ ָׂ֣ חאֲשֶׂ ֶּ֣ וֹ  וְנִסְל  אמ  לָּ֔ ר חָטַָֽ ָ֥ וֹ אֲשֶׂ  .חַטָאתֵּ֖

7. Leviticus 19:22 

With the ram of guilt offering the priest shall make expiation for him before the LORD for the 

sin that he committed; and the sin that he committed will be forgiven for him. 

 

Selichah and Kapparah in Chazal 
 

 פסוק יח  ויקרא פרק ה. 8

ן  ּ֑ ה  ל־הַכֹּ ם אֶׂ רְכְךָ֥ לְאָשֵָּ֖ אן בְעֶׂ ֶֹּ֛ ים מִן־הַצ יִל תָמִִ֧ בִיא אַָׂ֣ ה  ר  )יח( וְְ֠ ע   וְכִפ  א־יָדֵַּ֖ ַֹּֽ וּא ל ר־ שָגֶָ֛ג וְהָ֥ וֹ אֲשֶׂ ל שִגְגָתִ֧ ן עַָׂ֣ ה ֵ֜ יו הַכֹּ חעָלָָ֨ ַ֥ וֹ וְנִסְל   :לַֽ

8. Leviticus 5:18 

He shall bring to the priest a ram without blemish from the flock, or the equivalent, as a guilt 

offering. The priest shall make expiation on his behalf for the error that he committed 

unwittingly, and he shall be forgiven. 

 הלכה ב  דבורא דחובה פרשה יב פרק כא -ספרא ויקרא . 9

לו, הא למה הדבר דומה לעגלה ערופה, שאף על פי שנתערפה ואחר כך   מתכפרלו, הא אם ידע אין  ונסלחוהוא לא ידע 

 .נמצא ההורג הרי זה יהרג

9. Sifra, Dibbura de-Hovah 12(21):2 

 “And he did not know, and he is forgiven (ונסלח לו) [after bringing an asham taluy]” (Lev 5:18) 

– but if he knew [i.e. he was later informed that what he ate was certainly not kosher], he is not 

atoned by it (אין מתכפר לו) [and thus he now is liable to bring a hattat offering]. What is this 

matter similar to? To a broken-necked calf [which atones for a murder where the culprit is 

unknown], that even though it was beheaded, if the murderer is found afterwards, he is killed.  

 

 ספרי במדבר פרשת מטות פיסקא קנג . 01

 ת"ל וה' יסלח לה שצריכה סליחהוה' יסלח לה, הרי שנדרה ובטלו בלבו והלכה ועשתה מזידה מנין 

10. Sifrei Numbers 153 

“And the Lord will forgive her” (Num. 30:6) – behold, if she swore [not to do a certain act] and 

he annulled it in his heart, and she went and did [the forsworn act] intentionally; how does one 

know that she needs forgiveness? The verse says “and the Lord will forgive her.”  
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11. Sifrei Numbers 153 

 ספרי במדבר פרשת מטות פיסקא קנג . 11

 .ק"ו למתכוין לאכול ואכל סליחהו כפרהצריך והרי דברים ק"ו אם המתכוין לאכול בשר חזיר ואכל בשר טלה 

Is this not an a fortiori argument? If one intending to eat pig meat, who [unwittingly] eats lamb 

meat, needs atonement and forgiveness, all the more so one who intends to eat [pig meat] and 

eats it!  
 

 תלמוד בבלי מסכת זבחים דף לז עמוד ב דף לח עמוד א. 21

 ., זו היא כפרה זו היא סליחהונסלח... וכפראמר רבא: בר אדא מרי אסברה לי, אמר קרא: 

12. Babylonian Talmud Tractate Zevahim 37b-38a 

Rava said: Bar Ada my master explained to me: The verse says “and [the priest] atoned (כ.פ.ר) 

and [the offerer] is forgiven (ס.ל.ח)” (Lev 4:20) – atonement (כפרה) is identical to forgiveness 

 .(”lit., “this is atonement this is forgiveness) (סליחה)

 

13. Shlomo Zuckier, “Flesh and Blood: The Reception of Biblical Sacrifice in Selected 

Talmudic Sources in Comparative Context,” Yale University, 2020, pp. 192-193 

The root ס.ל.ח only appears in 13 Yerushalmi and 21 Bavli passages. Of these, many simply cite 

biblical verses without engaging the ס.ל.ח term, others use the verb simply to indicate that a 

wrongdoing has been committed that requires ס.ל.ח, and others simply cite Tannaitic passages 

without significant analysis beyond the earlier materials. 

 

Selichah and Kapparah in Liturgy 
 

 סדר רב עמרם גאון )הרפנס( סדר תפילה 14.

 .סלח לנו אבינו וכו' כי פשענו כי טוב וסלח אתה. ברוך אתה ה' חנון המרבה לסלוח

14. Seder Rav Amram Gaon, Daily Prayer 

“Forgive us father, for we have sinned… for you are well-forgiving… Blessed are you Lord, 

gracious one who forgives greatly,” 

 אשכנז סידור 

 אבינו כי חטאנו, מחל לנו מלכנו כי פשענו, כי מוחל וסולח אתה. ברוך אתה יקוק, חנון המרבה לסלח.  סלח לנו

 

“Forgive us father, for we have sinned… for you are well-forgiving… Blessed are you Lord, 

gracious one who forgives greatly,” 

 

snselectio( Koren Selihot Minhag Lita. 51(                                            סליחות קורן מנהג ליטא . 15

                                                       s)                                           
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The Meaning of Mechila 

 
16. Gary Anderson, Sin: A History, p. 27-31 

In Aramaic the word for a debt that one owes a lender, h˙oba, is the standard term for denoting 

sin. This term comes into Second Temple Hebrew and has the same double meaning. The idea of 

sin as a weight is rarely found in rabbinic Hebrew, having been replaced by the idea of sin as a 

debt. One can clearly see this transformation by examining how the various Aramaic translations 

of the biblical text (Targums) treat the phrase nas´a a˘won. In almost every instance where nas´a 
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a˘won means “to bear the weight of a sin,” we find the Aramaic idiom qabbel h˙oba, “to assume 

a debt” ... 

Conversely, everywhere we find nas´a a˘won with the meaning “to bear away a sin,” we find the 

Aramaic idiom sˇbaq h˙oba, “to remit a debt.” Like its English equivalent, the Aramaic verb 

denotes an individual who refrains from collecting on an obligation or payment that is due him. 

As such it connotes a gracious deed in that a right holder graciously waives his right to collect 

what is due. 

This linguistic move is not simply that of the Aramaic Targum; it is equally well grounded in 

rabbinic Hebrew. In the Mishnah one who is at fault is said to be h˙ayyab, that is, in possession 

of a particular h˙ob, or debt, that must be repaid. ... 

Let us consider four representative examples: (1) the payment of a bill [para hov, puranut], (2) 

the act of collecting payment [gavah], (3) the state of being indebted [hayyav], (4) and the act of 

releasing someone from the obligation to repay a debt…. 

(4) The act of releasing someone from the obligation to repay a debt: The verb mah˙al means “to 

cancel a bond of indebtedness” in its literal sense (sˇbaq is its equivalent in Aramaic) and “to 

forgive a sin” in a metaphoric sense.  

 

 פסוק א ויקרא פרק ה. 71

יד  וֹא יַגִֵּ֖ ע אִם־לָ֥ וֹ יָדָּ֑ ה אָׂ֣ וֹ רָאֵָּ֖ ד אָ֥ וּא ע ָּ֔ ה וְהָׂ֣ וֹל אָלָָּ֔ מְעָה֙ קָׂ֣ א וְשַָֽ חֱטָֹּ֗ י־תֶׂ ש כִַֽ ָׂ֣פֶׂ ו)א( וְנֶׂ א עֲונֵֽ ַ֥  :וְנָּשָּ

17. Leviticus 5:1 

If a person sins, as he has heard a public imprecation, namely, against one who withholds 

testimony. and—although able to testify as one who has either seen or learned of the matter—if 

he does not give information, he bears his sin. 

 

 תרגום אונקלוס ויקרא פרק ה פסוק א. 81

 :וביהויקביל ח)א( ואנש ארי יחוב וישמע קל מומי והוא סהיד או חזא או ידע אם לא יחוי 

18. Translation of Onqelos, Leviticus 5:1 

If a person is guilty, as he has heard a public imprecation, and—although able to testify as one 

who has either seen or learned of the matter—if he does not give information, he receives his 

debt. 

 

 תלמוד בבלי מסכת תענית דף ז עמוד ב . 91

יורדים אלא אם כן נמחלו עונותיהן של ישראל, שנאמר רצית ה' ארצך שבת  אמר רבי תנחום בר חנילאי: אין הגשמים 

 .שבות יעקב נשאת עון עמך כסית כל חטאתם סלה

19. Babylonian Talmud, Tractate Taanit, 7b 

“R. Tanhum b. Hanilai said: ‘No rain shall fall unless the sins of Israel are forgiven for scripture 

says, O Lord, You have favored Your land, restored Jacob’s fortune; You have borne away Your 

people’s iniquity, and covered all their sins; You have withdrawn all your anger, and turned 

away from your rage’ ” (Ps 85:2– 4). 

 

Liturgical Debates: Shacharit of Rosh Hashana and Musaf of Yom Kippur 
 

 תלמוד בבלי מסכת ברכות דף יב עמוד ב  .20

ואמר רבה בר חיננא סבא משמיה דרב: כל השנה כולה אדם מתפלל האל הקדוש, מלך אוהב צדקה ומשפט,  

 חוץ מעשרה ימים שבין ראש השנה ויום הכפורים שמתפלל המלך הקדוש והמלך המשפט. 

20. Babylonian Talmud, Berachot 12b 

Rabbah bar Hinena Sabba said in the name of Rav: All year long a person prays “ha-el ha-

kadosh,” “melech ohev tzedakah umishpat,” except for the ten days between Rosh ha-Shana and 

Yom Kippur, on which one prays “ha-melech ha-kadosh,” and “ha-melech ha-mishpat.” 
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 . תלמוד ירושלמי )וילנא( מסכת ראש השנה פרק ד12

ר' יעקב בר אחא ר"ז חנין בר בא בשם רב צ"ל האל הקדוש ר' בא בשם אבא בר רב חונה צ"ל האל הקדוש  

 ומרבה לסלוח. 

21. Jerusalem Talmud, Rosh Hashanah 4:6 

Rabbi Yaakov bar Aha, Rav Zeira Hanin bar Ba [said] in the name of Rav: ‘one should 

say “the holy God.”’ Rav Ba [said] in the name of Abba bar Rav Hunah: ‘one should say 

“the holy God, who forgives greatly.” 

 

 הלכה ד  מסכתות קטנות מסכת סופרים פרק יט 2.2

מלך על כל הארץ   ומכפר על פשעיהםביום הכיפורים... וחותם, מוחל וסולח לעוונותינו ולעונות עמו ישראל ברחמים 

 מקדש ישראל ויום צום הכיפורים והזמנים ומקראי קודש 

22. Tractate Soferim 19:4 

On the Day of Atonement… one closes [the fourth blessing as follows: Blessed are you, O Lord, 

our God] forgoing and forgiving for our sins and for the sins of His nation Israel with mercy, and 

atoning for their violations, king of the whole earth, sanctifier of Israel and the day of the fast of 

atonement and the times and holy convocations. 

 

 סדר רב עמרם גאון )הרפנס( תפילת ערבית של ליל יום הכיפורים .32

, ומבלעדיך אין לנו מלך מוחל וסולח אלא אתה. ודברך אמת וקים לעדכי אתה סולחן לישראל ומוחלן לשבטי ישורון 

בא"י מלך מוחל וסולח לעונותינו ולעונות עמו בית ישראל ומעביר אשמותינו בכל שנה ושנה, מלך על כל הארץ מקדש  

 ישראל ויום הכפורים 

23. Siddur Rav Amram Gaon (9th century), Evening Prayer for Yom Kippur 

For you are a forgiver to Israel and a forgoer for the tribes of Jeshurun, and your word is truth 

and everlasting, and without You we have no forgoing and forgiving king, only You. Blessed are 

you, O Lord, a King forgoing and forgiving our sins and the sins of His nation the House of 

Israel, who passes on our guilt every year, king of the whole earth, sanctifier of Israel and the 

day of atonement. 

 סידור אשכנז, מוסף ליום הכיפורים 4.2

ל רוּן כִי אַתָה סָלְחָן לְיִשְרָא  י יְשֻּ נוּ בְכָל דּוֹר וָדוֹר וּמָחֳלָן לְשִבְט  ין לַָֽ יך א  ַֽ ל  וּמִבַלְעָדֶׂ ךְ מוֹח  לֶׂ ַֽ חַ מֶׂ ַֽ תָה וְסוֹל  לָא אַָֽ   :אֶׂ

חַ  קוָ קֹּ בָרוּךְ אַתָה יְ  ַֽ ל וְסוֹל  ךְ מוֹח  לֶׂ ַֽ ינוּלַעֲוֹ מֶׂ ַֽ ל נוֹת עַמּוֹוְלַעֲוֹ נוֹת  ית יִשְרָא  ינוּ .ב  ַֽ ךְ עַל כָל   .בְכָל שָנָה וְשָנָה וּמַעֲבִיר אַשְמוֹת  לֶׂ ַֽ מֶׂ

ץ רֶׂ ש הָאַָֽ ל וְיוֹם  מְקַדּ  רִים: יִשְרָא   הַכִפֻּ

 

 הררי קדם, "בחיוב אמירת סדר העבודה ביוהכ"פ בתפלת מוסף", ד' קיא  5.2

אע"ג דשאר התפילות תקנו ג"כ כנגד הקרבנות אבל חלוקים הם ביסודם, דשאר התפילות עיקר יסודם הוא רחמי אלא  

יד, משא"כ תפילת מוסף  שכנגד תמידים תקנום, אבל אינם כהקרבת הקרבן עצמו, וע"כ אין מזכירין בהם את קרבן התמ

 הוי כהקרבן עצמו ובמקומו, ועצם התפלה הוא ונשלמה פרים שפתינו, ולכן רק במוסף מזכירין הקרבנות...

25. Hararei Kedem, “On Saying Seder Ha-Avodah on Yom Kippur during Musaf,” p. 111 

Even though in other prayers they instituted them corresponding to sacrifices, but those are 

fundamentally different [from Seder ha-Avodah on Yom Kippur], because the other prayers, 

their primary purpose is [asking for] mercy, just that they were established corresponding to the 

daily Tamid offerings, but they are not like the Korban itself, and therefore one does not mention 

the Tamid offering during them. By contrast, Musaf is as if [one is bringing] the Korban itself, in 

its [proper] place, and the prayer itself is “and we compensate for [lack of] bulls with our lips” 

(Hos. 14:3), and therefore only in Musaf do we mention Korbanot. 


